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Mrs. Fischer’s Birthday

	On Saturday March 13th our dear Gladys Fischer celebrated her 90th Birthday.

A group representing the club went to her house bearing a basket full of English “Goodies” and a heart made of 90 burning candles.

Chris Johnson sang “Till there was you” and the rest of us sang “For she’s a jolly good fellow” and to the tune of “Auld Lang Syne” the following verses: 
	Am Samstag, den 13. März feierte Frau Fischer ihren 90. Geburtstag. 

Eine Abordnung des Clubs besuchte sie zu Hause und überbrachte einen Korb voll von englischen „Goodies“ und ein Herz aus 90 brennenden Kerzen. 

Chris Johnson sang “Till there was you” und der Rest von uns sang zu der Melodie von “Auld Lang Syne” die folgenden Verse.


A Smile

A smile is quite a funny thing,

It wrinkles up your face,

And when it’s gone you’ll never find

It’s secret hiding place.
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                              To see what smiles can do,

                       You smile at one, he smiles at you,

                               And so the smile makes two.

                                     We’re here for fun
                       We’re here for fun right from the start,

                                   Pray drop your dignity,

   Just laugh and sing with all your heart,

And show your loyalty.

All other meetings we’ve enjoyed,
Let this one be the best,

Join in the songs we sing today,

Be happy with the rest.
	In the name of all our club members we wished her a Happy Birthday and many, many years of happiness and good health.
	Im Namen aller Clubmitglieder gratulierten wir ihr recht herzlich zum Geburtstag uns wünschten ihr viele, viele Jahre Glück und Gesundheit. 


Gill Göritz    Glenda Finley

Dear Ladies,
I would ask that each of you take a moment to reflect on the many occasions this year where you have enjoyed activities in the GAWC. Further, take note of your talents and see in what ways you could volunteer yourself to the many tasks that we undertake each month. Jane Neveu is looking for board members now and would appreciate hearing from you. We have  over 70 American members and this is a record for us. We haven’t had that number for a long time. Surely there are some of you who have ideas about new and exciting ways for our club to progress. We welcome all of you, your talents, and ideas and look forward to more good times in our trips, our interest groups and our general meetings. 
Glenda Finley
Monatliches Treffen
Monthly Meeting

	EINE BUSREISE ZUM WUNDERBAREN SCHLOSS BRUCHSAL
Am 14. April 2004 wird der Club mit dem Bus zum Schloss Bruchsal reisen.

Wir werden zum einen eine Führung durch das Schloss haben und die einzigartige Ausstellung "Salvador Dali" (zum 100. Geburtstag) besuchen können.

Danach werden wir ein gemeinsames Essen einnehmen können.

Die Kosten für Busreise inklusive Führung und Ausstellung betragen 20 € pro Person.

Essen und Getränke sind a la carte möglich, zusätzlich.

ABFAHRT: Bunsengymnasium  9.00 Uhr

                      ADAC                     9.15 Uhr

 Melden Sie sich bitte frühzeitig an , jedoch spätestens bis 07.04.2004  bei

Ingrid Renner                          :  
Graciella Graf           
 Wir hoffen auf einen wunderschönen Frühlingstag und freuen uns auf diese Reise!

 Ihre Ulla Steinbrenner-Müller u. Chris Johnson
	BUS TRIP TO THE WONDERFUL 
SCHLOSS BRUCHSAL
LADIES--Have we got a treat for you in April! On Wednesday, 14 April, we will travel by bus to the charming Schloss Bruchsal for a guided tour in English / German and visit the Salvador Dali exhibit currently in progress there.  Cost will be 20 Euros for the bus, Schloss and Dali Exhibit.  Oh--and of course we'll arrange for lunch (on your own) at a nice Cafe. Hopefully, spring will have sprung and we'll have a lovely day.

 

 Bus pick-up will be 0900 at the Bunsengymnasium and 0915 at the ADAC parking lot and hopefully return before 1700. Bus space is limited to 50 , so please reserve early , but no later than 7. April to Sharon Wittich  
More people may join us if you wish to drive on your own to Bruchsal.  Also, we realize this date coinsides with the HOCSC luncheon which was changed due to Spring Break. Hope to see you there in your Spring finery, 

Chris and Ulla




	Vorschau Wahltee                                                                                                   Preview Election Tea

	Bitte vormerken, am 12. Mai 2004 treffen wir uns zum Wahltee um den neuen Vorstandes für das Clubjahr 2004 / 200 zu wählen.

Der Wahlausschuss freut sich, dass sich folgende Damen als Kandidatinnen zur Wahl stellen.

Gill Göritz                                  Präsidentin

Ulla Steinbrenner-Müller          Vize-Präsidentin

Ingrid Dahlmanns                      Schatzmeisterin

Roswitha Biehle                         Sekretärin

Zusätzliche Wahlvorschläge von der Mitgliederversammlung können beim Wahltee eingebracht werden. Voraussetzung ist, dass die vorgeschlagenen ordentlichen Mitglieder mit der Nominierung einverstanden sind.

Ingeborg Gesänger
	
	Ladies, our annual Election Tea is scheduled for 12 May, 2004 in order to elect the officers of the new Board for the club year 2004 / 2005.

President:           vacant 
Vice President:   vacant 
Secretary:           vacant 
Treasurer:          Ingrid Hooks 
  The nominating committee has been busy. We have spoken with many wonderful ladies about executive board positions. Unfortunately, because of prior commitments or because they will be leaving the area, we have not been able to fill the majority of our positions. 
  The committee would like to thank Ingrid Hooks for accepting the nomination for treasurer. 
  If you would be interested in filling any of the above vacant positions, please call Jane Neveu:  


DINING OUT DINING OUT DINING OUT DINING OUT DINING OUT

	Am Samstag den 24. April 2004 besuchen wir den  Maimarkt mit Weindorf  in Landau / Pfalz 

Abfahrt ab Wiesloch/ Walldorf                  Gleis 1        11:41 Uhr

Zusteigemöglichkeit Heidelberg Hbf           
Gleis 3        12:05 Uhr

Ankunft in Landau                                13:22 Uhr

 

Das schöne Städtchen Landau lassen wir uns mit einer Stadtführung näher bringen. Anschließend werden wir den Maimarkt mit zusätzlichem Markt auf dem es von der „ Socke bis zum Kochtopf  „ alles zu kaufen gibt besuchen. 

Damit wir nicht umfallen vor Hunger, werden wir im Weindorf pfälzisch zu Abend essen und den schönen Tag dort abschließen. 

Heimfahrten möglich: stündlich ab 19:02 Uhr letzte Möglichkeit 21:02 Uhr 

Bringen Sie Ihre Freunde, Bekannte, Ehemann, Oma oder Opa und Kinder mit. 

Gruppenfahrscheine für die Bundesbahn werden durch Frau Kunkel besorgt, die Kosten für Fahrt und Stadtrundgang werden entsprechend der Teilnehmer verteilt.  

Bitte melden Sie sich bis spätestens  19. April  23:oo Uhr  an.
	On Saturday the 24th of April we are making a special trip to the Maimarkt in the Wine town of Landau in the Pfalz.  We will take the train for our journey, so we don’t have to drive!  The train departs from the Wiesloch/Walldorf train station at 1141 on track 1, or you may join the group on the train from the Heidelberg main train station at 1205 on track 3.  We arrive in Landau at 1322.  

Upon arrival, we will make a walking tour of the beautiful town of Landau, then we will go to the Maimarkt, which is an open air market featuring everything from socks to pots and pans.  It is similar to a Christmas market, only much warmer (hopefully) and with Spring items for sale.  After shopping at the market, we will find a typical restaurant to eat dinner in before beginning our journey home.

Return train trips are possible at either 1902 or 2102, depending on how long we choose to stay.

Bring your spouse, your kids, your friends, your neighbors—everyone is welcome to join us on this fun adventure!

Frau Kunkel will take care of purchasing our group tickets for the train and the city tour.  The cost per person depends on the number of participants.  

Please make your reservations NO LATER THAN 19 April to either: 


Rezepte gesucht!
Recipes wanted!

	Bringen Sie uns Ihre Lieblingsrezepte für ein Kochbuch, das von DAFC, HOCSC und anderen Gruppen zusammengestellt wird. Alle Arten von Rezepten werden benötigt: Vorspeisen, Salate, Hauptgerichte und Nachspeisen. Besonders interessant sind Rezepte, die schon seit vielen Generationen in der Familie weitergegeben werden. Maßangaben müssen in amerikanischen Massen angegeben werden.. Bitte schicken Sie Ihre Rezepte an Rosemarie Campbell    oder Mel Cooper  .     .
	Submit your favorite recipes for a cookbook that is being put together by the GAWC, HOCSC and other groups.  All types of recipes are needed: hors d’oeuvre, salads, main courses, desserts.  Please specify which category your recipe falls into.  Of particular interest are the recipes that have been handed down from generation to generation in your family.  Measurements need to be in American measures. Please send your recipes to Rosemarie Campbell at  


Theater im Augustinum
Wir wollen in diesem Clubjahr noch einmal ins Theater gehen und uns einen netten Abend machen. 
Bitte merken Sie sich schon heute vor:

14. Mai.2004                 „Der Bürger als Edelmann“

eine Komödie in 5 Akten von Molière

Anmeldung bis zum 7. Mai bei Helga Preiser  
Mitglieder
Membership

Wir trauern um unser langjähriges Mitglied und Ehrenpräsidentin

Frau Waltraud Zundel

Wir werden ihr ein ehrendes Andenken bewahren.

Neue Mitglieder 
New members
Mrs. Vicki McGill         
Mrs. Ann Colegrove,     
Mrs. Yvonne Garcia,      
Thank You

Frau Fischer dankt allen Mitgliedern für die vielen Grüße und den  Besuch  anlässlich ihres Geburtstages. 
Mrs. Gladys Fischer thanks all ladies for their visits and greetings on the occasion of her birthday.

Golf
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   Golfer / innen  



Saisoneröffnungsspiel

am Montag den 19. April  10:oo Uhr an Loch 1

           auf dem Hohenhardter Hof 

               Wiesloch / Baiertal 

     Bitte melden Sie sich rechtzeitig an bei : 

Ulrike Kunkel    
Gesa Hofmann   
	To all golf players

Opening game of the season

Monday March 19th  10:oo h at hole  1

                Hohenhardter Hof 

               Wiesloch / Baiertal 

Please reserve in time : 

Ulrike Kunkel    
Gesa Hofmann   


	Nächstes / Next Board Meeting      9:30 Uhr / AM

06. April 04 
27. April 04 ( for May)

Gesellschaftshaus, Schwalbenweg (Nähe/near Graf von Galen-Schule), Pfaffengrund
	Deadline     Mai/May  2004 

11.April 2004

Marina Buchert, Brechtelstr. 21A, 69126 Heidelberg

    e-mail: mjbuchert@t-online.de 


Interessengruppen
Interest Groups

Aktuelle Themen / Literaturgruppe                                                            Current Events / Literature Group
Dienstag / Tuesday 20. April  04    14.30h

„Eugen Onegin“ von Puschkin

Referentinnen: Marina Belowa, Raisa Zelenko

Gastgeberin: Gesa Hofmann,  
Bitte unbedingt reservieren    Please reserve

Atelier – und Museumsbesuche
Studio Visits
Mo. 5. April  15h      

Vernisage bei Marie-Chantal Zimmer, Augustastr.8, Heidelberg
Marie-Chantal Zimmer  )
Dagmar Farmer  
Bibel Gruppe
    Bible Group

Mo. 5.04. / Mo. 26.04.2004  um/at 14.30h
Angelika Castellaw 
Deutsch für Fortgeschrittene
German for Advanced

More information  please call 

Margarete Feist  
 
Five o’clock tea, talk and more
	   jeden 4. Freitag im Monat, im Restaurant „Da Mario“, ab 17.30 Uhr,       23. April.04,  
	   every 4th Friday of the month at the restaurant “Da Mario” at 17.30h         23. April.04 


 Anmeldung und Information/reservation and information:  Ihr /Your five o’clock Team
Angelika Hekking      Ulla Steinbrenner-Müller  Helga Staat,  
Französische Konversation
French Conversation

Bitte rufen Sie zur Information an / Please call for information

Marie-Chantal Zimmer







       '   
Gehirn-Jogging
Brain-Jogging

Die. / Tue. 06.04    Die. / Tue. 6.04. 
Advanced/ Fortgeschrittene 14.00h,                                          Anfänger / beginners  15.45h

Mehrzweckhalle ( Eichendorff-Turnhalle), Heidelberg-Rohrbach
Konversationsgruppe Deutsch/Englisch
Conversation Group german/Englisch

 Donnerstag / Tuesday 22.04.04  um / at 15h

Graciella Graf,  
Kegeln
Bowling Group

immer der letzte Donnerstag im Monat / always last Thursday of the month
Katholisches Gemeindezentrum, Eppelheim

Doris Rott '   



            Ingrid Hooks '   
Schwimmen
Aquajogging
 
Swimming  
Jeden Freitag 10 Uhr / every friday 10a.m.       Schwimmbad Leimen
Bitte nehmen Sie Kontakt auf mit/ please contact for information

Gabriele Weber








         '     
Wandergruppe
Hiking Group

Im April nur Dienstag 27. April   / in April only Tuesday 27. 04.              . 9.30Uhr/hrs     

Bitte nehmen Sie für genauere Info Kontakt auf mit / Please call for more Information

Monika Nachtmann  '                 


Joyce Ayres '    
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